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imigracijskih kontekstih. Brigit Allenbach predstavlja aktivnosti kosovsko-albanskih
mater v Svici v kontekstu druzinskih odnosov in mrez (p. 85), Jenny Ask pa se ubada
s spolno obelezenimi strategijami med zenskami v medkulturnih zakonskih zvezah v
Egiptu (p. 114) in uspesno uporabi primere njihovih zivljenjskih zgodb za preseganje
uveljavljenih stereotipov. Morda ne v celoti v skladu s prevladujoco temo zbirke, van
Ede predstavi dinamiko post-lo¢itvenih situacij v sodobni nizozemski druzbi (p.135).
Poglavje je edino, ki ponuja vpogled v homogamijo in je nedvomno pomemben pri-
spevek k preucevanju fenomena, vendar je nekoliko odmaknjeno od polja migracij
in zato nedvomno bolj zanimivo za raziskovalce sociologije druzine kot raziskovalce
migracij in medkulturnih odnosov.

Zbornik uspesno zaokrozita zadnji dve poglavji, ki nudita zgodovinsko in druz-
beno-pravno analizo meSanih zakonskih zvez in se iz razli¢nih perspektiv posvetita
problematiki zaprtosti drzavnih meja. Predvsem odlocitev urednikov o sklenitvi
zbornika z zgodovinsko in druzbeno-pravno analizo de Hartove je nadvse pohvalna.
Njen vpogled v pravni polozaj narodno mesanih zakonskih zvez glede na nizozemski
zakon o drzavljanstvu in zakon o imigraciji, je eden izmed vrhuncev zbornika. Na
primeru Nizozemske avtorica prikazuje strategije evropskih drzav pri obravnavanju
problematike meSanih zakonov in tako osmisli prevladujoco temo zbornika z vidika
pravne ureditve njihovega statusa. [zbrani eseji nudijo osvezujo¢ vpogled v fenomen
meSanih zakonov, ki zdruzuje klasi¢ne antropoloske tematike z migracijskimi in
globalizacijskimi, te pa so trenutno nedvomno med osrednjimi tematikami sodobnih
druzbenih znanosti.

Mojca Vah

Irvin Lukezié, Fluminensia Slovenica, [zdavacki centar Rijeka in
Kulturno-prosvetno drustvo Bazovica, Reka, 2007, 307 str.

Potem ko so leta 2006 izS§le tri slovenske publikacije o Slovencih na Hrvaskem
0z. o hrvasko-slovenskih kulturnih stikih: zbornik referatov s posveta Etnoloska
dedis¢ina in kulturna podoba Slovencev na Hrvaskem Slovenci na Hrvaskem — dedi-
Scina in sedanjost, zbornik prispevkov Slovenskega slavistiénega kongresa v Zagrebu
Preseganje meje in razstavni katalog Ustvarjalci dveh kultur/Stvaratelji dviju kultura
sveucilisne knjiznice ter ljubljanske Narodne in univerzitetne knjiznice, je letos iz$la
Se hrvaska knjiga (s povzetkoma v slovens¢ini in italijans¢ini) s tovrstno tematiko, in
sicer o Slovencih na Reki in re$ko-slovenskih vezeh. Gre za Fluminensio Slovenico,
monografijo Irvina Lukeziéa (roj. 1961), rednega profesorja za hrvasko knjizevnost na
Oddelku za kroatistiko reske filozofske fakultete. Nakljuéje je hotelo, da je obsezno
in bogato ilustrirano delo s finan¢no pomocjo Urada Vlade Republike Slovenije za
Slovence v zamejstvu in po svetu ter Odseka mestne uprave za kulturo mestne ob¢ine
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Reka iz$lo prav v ¢asu 60-letnice ustanovitve zdruzenja Slovencev na Reki, Kulturno-
prosvetnega drustva Bazovica.

Tudi nakljucje je najbrz bilo posredi, da sem se nekega dezevnega zgodnjemar-
Cevskega vecera letoSnje pomladi znasla na Reki prav v toplih in svetlih prostorih
Slovenskega doma na Podpinjolu 43, kjer sem izvedela za napovedani izid doslej na-
jizérpnejSe publikacije o slovenskih izseljencih na Reki. Dopoldne tistega in prej$njega
dne sem se ze tudi imela priloznost prepricati, da je na Reki ob domacinih (le kdo so
to?!) skoraj vsak drugi ¢lovek, ki ni iz Istre ali iz Bosne, skoraj zagotovo iz Slovenije
ali so slovenskega porekla bili vsaj njegovi predniki, npr. stari starsi usluzbenca v
studentskem referatu reske filozofske fakultete, ki se piSe Godni¢, mama naklju¢no
na cesti zaustavljenega fanta, ki je prisla z Jesenic, ali domzZalski bratranci v drugem
in tretjem kolenu, s katerimi ima Se zmeraj stike eden od bibliotekarjev v reskem
Drzavnem arhivu.

Glede na to, da je delez slovenskih priseljencev med reskim prebivalstvom tudi
v preteklosti bil visok in da so med slovenskimi (ne samo primorskimi) kraji in Reko
zmeraj obstajale trgovske in kulturne vezi (med drugim sta tam sluzbovala Matija Cop
in Janez Trdina, Solal pa se celo ze Primoz Trubar), se lahko torej cudimo skupaj z av-
torjem, ki je v uvodu zapisal, da se mu je, potem ko se je najprej nekoliko intenzivneje
ukvarjal s Trdinovim delom, zares zazdelo ¢udno, da se vprasanja vecstoletnih hrvasko-
slovenskih kulturnih stikov ze v preteklosti ni natan¢neje raziskovalo in da se je o tej
temi pisalo zelo malo. Lukezi¢evo delo je torej oranje ledine, temelji na »prekopavanju«
arhivskih virov, predvsem starih mati¢nih knjig, hranjenih v reSkem Drzavnem arhivu,
in na pregledu predhodno objavljene slovenske in hrvaske literature.

Knjiga je sestavljena iz dveh delov. Prvi del, z naslovom Drustvene, obiteljske i
poslovne rijecko-slovenske veze, je na za¢etku namenjen osvetlitvi zgodovine Reke
kot pristaniskega mesta — magneta za priseljevanje. Na podlagi podatkov iz mati¢nih
knjig oz. porocne knjige je za obdobje med letoma 1678 in 1773 ugotovil, da se je na
Reki poro¢ilo najve¢ Slovencev iz Ljubljane, Trnovega (Ilirska Bistrica), Skofje Loke,
Loza, Ribnice, Ilirske Bistrice, Cerknice, Idrije in Radovljice, sledijo jim Se Vipava,
Celje, Bohinj, Kosana, Silentabor, Zagorje, HruSica, Podgraje, Slavina, Solkan, Se-
nozece, Planina, Prem, Podstenje, Kranj, JelSane, Vrhnika, Hrenovica, Trst, Tolmin,
Videm, Kocevje itd. Glede na to, da so ob kraju izvora redko zapisovali posameznikov
poklic, je tudi rekonstrukcija poklicne segmentiranosti oteZena. Kljub temu je Lukezi¢
na podlagi drugih arhivskih virov, kot so npr. registracije trgovcev in lastnikov ladij
ter osebne zapuscine ipd. izdvojil nekatere opaznejSe in pogostejSe poklice in se torej
trgovcem, obrtnikom in tovarnarjem, duhovnikom, vozarjem, gostilnicarjem, kavar-
narjem in nekaterim ostalim poklicem (ban¢nim usluzbencem, profesorjem, arhitektom
itd.) posvetil v posebnih poglavjih. Med poslovno uspesnimi Slovenci na Reki je v
nadaljevanju pozornost usmeril na nekatere druzine in predstavil ve¢ generacij njihovih
¢lanov. Potomeci krznarja Celligoia iz Ilirske Bistrice npr. so se povzpeli do statusa
trgovca, lastnika in poveljnika ladij, duhovnika, sodnika ipd. Michiele Wohinz, ki je
reSki mescan postal z vplacilom v mestno blagajno leta 1767, je, kot je razvidno iz
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njegove zapuscine, kot veletrgovec, tovarnar in lastnik ladij razvil zavidanja vredno
poslovno mrezo, ki je vkljucevala partnerje iz ve¢ kot 77 krajev Evrope, od bliznje
Klane do npr. Maribora, Benetk, Lienza in Miinchna. Tudi oc¢e poznejSega uglednega
reSkega zgodovinarja Giovannija Koblerja iz 19. stol. (Se danes se eden reskih trgov
imenuje po njem) je bil Slovenec, doma iz Zeleznikov, in uspesen in ugleden reski
trgovec. Se posebej sta zanimivi pripovedi o druzinah Jellouschegg (Franc Jeloviek
starejsi bil iz Vrem) in Wallushnigg (Andrija Valusnik bil iz okolice Beljaka), katere
¢lani so se na druzbeni lestvici 19. stol. na Reki povzpeli do zdravnikov in politikov.
Reski zupan Giovanni Corossacz je bil tudi eden izmed najbogatejsih Re¢anov svo-
jega Casa, lastnik ene najstarejSih in najuglednejsih bankarsko-menjalniskih his, ki je
delovala vse do leta 1941, njegov sin pa je bil med drugim danski ¢astni konzul. Po
uspesnosti in bogastvu pa je med Slovenci na Reki vendarle prednjacil samo eden,
Josip Gorup pl. Slavinski, ban¢nik, veleposestnik, tovarnar, politik, filantrop, mecen,
doma iz Slavine pri Postojni, ki ga Lukezi¢ imenuje rijecki Rotschild.

Drugi del knjige nosi naslov O knjiZzevnim i kulturnim vezama Rijeke i Sloveni-
je. Iz pregleda starejSega obdobja so razvidni Stevilni stiki duhovs¢ine na Reki in v
Ljubljani, v kapucinski red je na Reki stopil npr. Janez Svetokriski, v Slavo vojvodine
Kranjske je Reko zaradi takratnih meja vkljucil tudi Valvasor. Devetnajsto stoletje so
na Reki oznacili predvsem politi¢no kazensko izseljeni ucitelji, kakrsen je bil Janez
Trdina, ki je tam docakal prisilno upokojitev. V prvi polovici 20. stol. delujejo na
Reki celo trije pisatelji slovenskega porekla, Francesco Drenig, Antonio Widmar in
Osvaldo Ramous. Vendar nimajo vec razvite zavesti o lastni identiteti, uporabljajo
izkljucno italijanski jezikovni standard in se cutijo pripadnike italijanske kulture [tu
in v nadaljevanju prevedla V. T.].

Na slednje, to, da Reka kljub svoji vecCkulturni, ve¢jezikovni in ve¢nacionalni
podobi v preteklosti ni imela slovenskega pecata, avtor prav tako poskusa najti od-
gOVor:

Slovenski priseljenci na Reki, kakor tudi njihovi potomci, so bili v podobnem po-
lozaju kot domicilno hrvasko prebivalstvo. Njihova druzbena afirmacija in integracija
sta se praviloma odvijali v smeri zapuscanja lastne etnicne identitete. S spremembo
transkripcije njihovega druzinskega priimka je sledila sprememba zavesti, s spremembo
zavesti se zgodi tudi narodnostno odtujenje posameznika. Ceprav je slovenski jezik e
bil druzinski jezik v prvi generaciji priseljencev, ga je v drugi generaciji zamenjala
vecinska italijanscina. Tako je bilo v vec pokolenjih, zato se je slovenska asimilacija
v italijanski kulturni krog Reke odvijala hitro in brez posebnih tezav.

Vladka Tucovi¢
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